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Vorspruch

 Hugo Distler
Mörike Chorliederbuch, op. 19

 

©2022, CPDL
Source: Bärenreiter Ausgabe 1519

 Eduard Mörike
(1804-1875)

Preface

*) Den in Mörikes "Vermischten Gedichten aus späterer Zeit" mitgeteilten Spruch überschreibt der Dichter:
    "Altes Verslein, von einer ehelichen Malershand auf den Kaften der Orgel in der Kirche zu Güglingen
    geschrieben, welche vor etwa 20 Jahren abbrannte."
    [Note in Mörike's "Vermischten Gedichten aus späterer Zeit": "An old couplet by an honest hand written
    on the organ case in the church in Güglingen, which burned down about 20 years ago."]
**)  In the English, "brought" may be preferred to "bombed." [Ed.]

1)  A leisurely introduction
     [The composer's performance notations are translated in numbered footnotes.] 
2)  Moderately fast

*)
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Vorspruch, p. 2

3)  Faster
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Vorspruch, p. 4

6)  Quite light and chererful
7)  no dull roar


